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При анализе лексико-фразеологических особенностей турецкого новостного медиатекста использовался функциональный подход, при котором лексико-фразеологические особенности рассматривались с точки зрения реализации функции сообщения, являющейся главной для новостных материалов. На основании этого метода, а также корпусного, статистического анализа, экспериментального метода и метода категоризации, были выявлены следующие лексико-фразеологические особенности турецкого новостного медиатекста:

1. Глобальная клишированность. 
В турецких новостных медиатекстах широко представлены три вида клише:
· словосочетания, обладающие высшей степенью клишированности, например, açıklama yapmak ‘делать заявление’, politika yürütmek ‘вести политику’, yaptırım uygulamak ‘применять санкции’ и др.; 
· узуально-клишированные словосочетания, например, для медиатопика
 «Визиты и переговоры»: resmi ziyaret ‘официальный визит’, üst düzey misafir / heyet / yetkililer ‘высокопоставленный гость / делегация / представители’, anlaşma imzalamak ‘подписать соглашение’ и др.; 
· устойчивые коллокации, например, ortaya çıkmak ‘появиться, возникнуть’, yol açmak ‘стать причиной’, hedef almak ‘нацеливаться’ и др.
2. Ограниченное использование фразеологизмов, элементов разговорной речи, эмоционально окрашенной лексики и других средств выразительности. 
В турецких новостных медиатекстах эти лексические средства употребляются преимущественно в заголовках и прямой и косвенной речи, но находят широкое применение в аналитических материалах.

3. Присутствие значительного количества арабо-персидских и западноевропейских заимствований.
 На протяжении истории политическая ориентация Османской империи / Турции оказывала непосредственное влияние на формирование основных лексических пластов турецкого языка, прежде всего, на количество заимствований в языке. Так, во времена господствования ислама в турецкий язык вошло большое количество арабской и персидской лексики, а с поворотом политической ориентации на Европу с XVIII в. язык наполнился западноевропейскими, прежде всего, французскими заимствованиями; после кемалистской революции и установления республики была произведена попытка заменить значительное число заимствований тюркской лексикой, большая часть которых не прижилась в современном турецком языке. 
Мы выдвинули предположение о наличии возможной взаимосвязи между политической направленностью издания, публикующего новостное сообщение, и количеством и происхождением заимствований (арабо-персидские или западноевропейские), используемых в нем. При проведении исследования мы учитывали и хронологический фактор: за последние 20 лет в политической ситуации Турции произошли значительные изменения ( с начала XX и вплоть до начала XXI вв. большинство мест в парламенте занимали кемалистские партии, так, в 2000 г. в парламенте лидировала Демократическая левая партия (Demokratik Sol Parti), однако в 2002 г. ее место заняла правая умеренно исламистская Партия справедливости и развития (ПСР, Adalet ve Kalkınma Partisi), сохраняющая свое политическое лидерство по настоящее время. В результаты мы выявили, что в 2000 г. наблюдался значительный разрыв в количестве заимствований, используемых в новостных материалах правых и левых изданий: так, среднее число заимствований в материалах правых изданий составляло 27,5% (20,5% ( арабо-персидские, 7% ( западноевропейские), левых ( 38% (32% ( арабо-персидские, 6% ( западноевропейские). В 2019(2020 гг. число заимствований в материалах изданий обеих политических ориентаций сравнялось ( в среднем 23,75% (17,25% ( арабо-персидские, 6,5% ( западноевропейские). Таким образом, мы можем констатировать отсутствие корреляции между политической ориентацией издания и количеством заимствований и наличие в настоящее время общей тенденции к уменьшению заимствованных слов и появлению лексической гомогенности в новостных материалах правых и левых изданий.
4. Малое количество коннотативно окрашенных лексических единиц. 
Коннотация тесно связана с экстралингвистическими факторами (например, культуроспецифичностью, идеологической модальностью), поэтому она, хотя и ограничено, но употребляется в турецких новостных медиатекстах. Например, коннотация проявляется в обозначении организации Фетхуллаха Гюлена ФЕТО (FETÖ) как terör örgütü ‘террористическая организация’, а их членов как teröristler ‘террористы’.

Выявленные лексико-фразеологические особенности направлены на максимальное упрощение восприятия новостного медиатекста читателем, что проявляется в активном употреблении клише, представляющих собой готовые речевые формулы, лексической гомогенности в материалах изданий разной политической ориентации и ограниченном использовании языковых средств с непрямым значением, которые преимущественно способствуют реализации воздействующей функции, а не информативной. 
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